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Familiarizar os alunos com os procedimentos básicos da tradução, em suas dimensões 

linguísticas, estilísticas e culturais. Desenvolver uma competência tradutória básica, para a relação 

tradutória inglês-português. 

 

 

Aquisição progressiva dos procedimentos técnicos da tradução escrita, para uma variedade 

de tipologias textuais, aplicada à relação tradutória inglês/português. Capacitação básica na 

elaboração de traduções, com ênfase na adequação estilística do texto traduzido. 

 

 

1. Quadro geral dos procedimentos técnicos da tradução.  

2. Tradução literal e transposição.  

3.Transcrição e empréstimo.  

4. Explicitação e implicitação.  

5. Modulação.  

6. Adaptação.  

7. Omissão, erro, acréscimo. Soluções intersemióticas.  

8. Exercícios de aplicação.  
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